
On May 5th 2013, the Nsenga Bible
Translation Project dedicated and launched the
Gospel of Mark. Although only a “test
printing” designed to get community feedback
and raise awareness of our work, it has been a
huge joy to see the warm, enthusiastic reception
that people are giving to the first printing of
God’s Word in their own Nsenga language. The
smiles on these faces says it all!

Thank you for your prayers and contributions
which have allowed our project to reach this
point. Please continue to support this work as
we continue to move forward with other books
of the New Testament.



To switch to an electronic version of our newsletter, change your address, or be removed from our mailing list, contact Sharon Vega at LBT, PO Box2050, Aurora IL 605072050 or svega@lbt.org, or call (800) 5324253.

Sometimes, one letter is enough to make a big difference in a Bible verse. Proofreading is important!
Here are some typos that we are very glad we discovered before publication:
• Romans 8:14 is supposed to say Mzimu wa Mulungu, ‘Spirit of God.’ Instead it said Nzimu waMulungu, ‘Bees of God’!
• The word chosamvwa means ‘trespasses’ or ‘disobedience.’ The word chosamwa means ‘not drinking’

– specifically, drinking beer. So, in Ephesians 2:1, Paul tells us we were dead because of not drinking
enough beer!

• Paul often mentions that he is a prisoner. ‘In jail’ is mundende. But mudende means ‘in the relish.’
• Nsimbi is a piece of metal, like a ‘bit’ you would put in a horse’s mouth (James 3:3). But msimbi is a‘young girl,’ like the one who talked to Peter in the courtyard (Mark 14:66).
• Chikomo is ‘because.’ Chisomo is ‘grace.’ We have made this mistake more than once!
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Writing translation drafts is important, difficult
work. But it’s only the first step in the process. A
vital part of the process is reviewing the drafts. In
April, we held reviewer training workshops
throughout the province, teaching church and
community leaders what to look for in our
manuscripts and how to give good feedback to the
translators. We pray that the teams we have
established (in the different dialect areas) will be
able to help us make a Bible which is accurate,
beautiful, clear, and acceptable to all speakers of
Nsenga.




